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SMOUMNOHAJIBHO-OKPALWIEHHBIE JIEKCEMbI
B MOCNOBULAX (HA MATEPUANE AHTIMACKOTO
M BEJTIOPYCCKOTI'O A3blKOB)
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PaccmaTpuBatoTCs CeMaHTUYeCKUE M rpaMMaTHYecKue 0COBEHHOCTU Tex Nekcuye-
CKMX efiMHNL, 0603HaYaLMX 1 Bblpa>KatoLWmx SMOLMK, KOTOpble NCNONb3YITCA Kak KoMMo-
HeHTbl NOCNoBUL, (HaMaTepuane aHrNIACKOro n 6enNopyccKoro A3bIKOB). 3MOTHBHAS NeKCuKa
B MOCNOBULLAX CPABHMBAETCS MO KPUTEPUAM: BXOXKAEHWE B TeMaTWUYeCKoe fofe, TUN HOMU-
Hauuu, YacTepeyHas NPUHAANEXKHOCTb, [AepuBaLMOHHas cneuuduka.

KntoueBble cf10Ba: 3MOTUBHAS JIMHTBUCTUKA, IMOTUBHAS NIEKCUKA, MOCNOBULLA, aHTNIni-
CKUA 3bIK, 6ENOPYCCKNIA A3bIK.

The semantic and grammatical features of those lexical units denoting and expressing
emotions that are used as components ofproverbs (basedon the material of the English and
Belarusian languages) are considered. Emotive vocabulary inproverbs is compared according
to criteria: entry into the thematic field, type ofnomination, parts-of-speech affiliation and
derivational specificity’

Keywords: emotive linguistics, emotive (vocabulary, proverb, English, the Belarusian
language.

M0 MHEHUI0O MHOTUX JIMHFBUACTOB, NUAMPYIOLLYIO MO3ULNIO0 CPeAn BCeX
A3bIKOBbIX YPOBHEN B PACKPbITMM 3MOTVBHOIO NOTEHLMANA A3bIKa 3aHNUMAeT
NeKcuYecknii ypoBeHb. Cpean nekCUyecKnx efuHuL, CTOUT BblAeNNTb 3MO-
TUBHYIO NEKCUKY Kak.OAHO U3 OCHOBHbIX CPEACTB pPenpeseHTaumMm aMouuii
Ha JaHHOM ypoBHe.-OHa npefcTaBnseT co60li eKCeMbl, KOTOPbIE BblpaXxa-
0T KakKy-nm6o,amoumnto. OfHaKO Ha [JaHHbIi MOMEHT YeTKoe MOHMMaHue
cocTaBa 3MOTUBHOM nekcukm otcyTcTeyeT. Hanpumep, B.W. LLlaxoBckuii K
3MOTUBHbIM IEKCUYECKUM eANHMLAM OTHOCUT: 1) apheKTuBbI, TO CTb CNO-
Ba, B_/IEKCMYECKOM 3HAYeHWUMN KOTOPbIX UMEETCH NNLLIb 3MOTUBHbINA KOMMO-
HEHT )(Oif, clwy, 3X); 2) KOHHOTATWBbI, Y KOTOPbLIX B SIEKCUYECKOM 3HAYEHUU
AMOTVBHbI/i KOMMOHEHT Haxo4uTCH B CTaTyce KOHHOoTauuu (KpacuBsblid,
6apaH); 3) noTeHLManbHble 3MOTMBbI, KOTOPble MPeACTaBAAT COOOW Hell-
TpanbHYH NEKCUKY, CTaBLUYH 3MOTUBHOW B onpeaeN&HHON 3MOLMOHaNbHO
cuTyauun [1, c. 46]. MocnegHwWii BUG SMOTUBOB HanpsMytO CBSA3aH C TEOpUeit
NOTEHUMaNbHbIX 3MOTMBOB, COMNACHO KOTOPOW KaX40e C/IOBO MOXET CTaTb
3MOTMBOM, MOCKOSIbKY [aXKe He3HauuTe/lbHble COCTaBAALLIME NOHATUSA 06
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06beKTe B HEKO cuTyalun MOTYT CTaTb 3HAYMMbIMW W, COOTBETCTBEHHO,
3MOLMOHANLHO HANO/IHEHHLIMW. B pamKkax gaHHOro ncciefoBaHus Hapsagy C
3MOTMBHOI NEKCUKOW UCCNEAYOTCS NEKCEMbI, 0603HaYatoLWMe 3MOL MK, NO-
CKOJ/IbKY OHM HepaspbIBHO CBA3aHbl MeXAy COO0iA.

3MOTMBHasA fIEKCKKa B NOCNOBULAX KaK aHIIUIACKOro, Tak u 6enopyc-
CKOrO A3bIKOB YNOTPe6/seTCcs LOCTAaTOYHO LUMPOKO, YTO NOKa3bIBaKT yKasa-
TeNN NEKCUYECKMX KOMMOHEHTOB MOC/IOBUL, B MapeMUOIOrMUYeCKnX CnoBa-
pax [2-4]. OfHako Takume KOMMOHEHTbI MapeMuii, KOTOpble BbIpaXkakT ' amMo-
UMK, 06bIYHO Mano paccMaTpMBaeTCa B paMKax Kak napemuonoruun-[5],' Tak
1 B LLeIOM 3MOTMBHOI IMHTBUCTMKM [6]. BMecTe ¢ TeM, SMOTUBHas-NIEKCMKA
B COCTaBe YCTOMUMBBLIX eUHNL, UTPAeT 3aMETHYIO PO/b U YaETOo .onpeaenseT
MX 06LLMIA CMbICA, MO3TOMY 3HaHWE 3IMOTUBHOW NIEKCUKM - 3TO BaXKHas 4acTb
BMafeHns A3bIKOM, 0CO6EHHO KaK MHOCTPaHHbIM [7; 8].

Llenbto muccnegoBaHns SBNSETCA COMOCTaB/IEHWE. SMOTUBHOW IEKCUKMN B
aHrIMNCKNX 1 6eN10PYCCKMX NOCN0BULLAX MO KPUTEPUSM TEMaTNYECKOr0 Nons,
TUNa HOMMHALMK, YacTEPEYHON MPUHAANEXHOCTU, CMELUNMUKA SeprBaLmun.
MaTtepranom Ans WCCnefoBaHUA NOCAYXWAKW Hanbonee ynoTpebuTenbHble
aHrninckme n 6eNopyccKre NoCNoBMULbI, BKOTOPLIX MPUCYTCTBYET 3MOTUBHAA
NeKCKKa, 3ahMKCMpPOBaHHbIe B MapeMmnoiornyeckux cnoeapsx [3; 9J.

C TOYKM 3peHUst CEMAHTUKW MOXHO MPeaNOXWTb ABa KpUTEpuUs Lns
CPaBHEHUSA 3MOLIMOHA/TIbHO-OKPAaLLEHHON NEKCUKN B aHTINIACKMX 1 Benopyc-
CKMX MOC/0BULAX: TEMAaTUYECKOE NO/e IMOTUBHBIX IEKCEM W TUMbI HOMUHa-
uun amouuii. BblgeneHbl cnegytowime Hanbonee YacTOTHbIE TEMaTUYECKME
NoNns 3MOTUBHOM NEKCUKIN 1 NNEKCUKN 3MOLLMIA.

TemaTtunyeckoe nosie «cTpax», Hanp.: aHra. Fools rush in where angels
fear to tread; A bully is always a coward; The man who has once been bitten
by the snake fears everypiece ofrope; 6en. TlananoxaHast BapoHa i Bepab 'a
6aiyua; Hevamaii Hivora i He Goiics Hikora; He 6Goiica Kpbiknieara, a 6oiicsa
mMoyknisara. 3 gaHHbIX MPUMEPOB BMAHO, YTO B aHI/INACKOM 3bIKEe 3MOL S
«CTpax» Kak 0603Ha4aeTcs COOTBETCTBYOW UMY nekcemamu (Fools rush in
where angelsfear to tread), Tak 1 BbipaxxaeTcs SMOTUBHOI nekcukoii (A bul-
ly is always a coward). Bo Bcex aHIIMIACKMX MOCNOBMLAX AaHHAs 3MOLMS
0003HayaeTcqd NyTéM KOCBEHHOW HOMMWHALMK, T.e. C MOMOLLbIO Pa3INYHbIX
rpaMMaTmyeckmx opm. B 6enopycckom sA3bike 3MOLMOHa/IbHAs peakuus
«CTpax» 0603HaYaeTCca TOMbKO C MOMOLLbIO IEKCUKU 3MOLKIA, YTO ABNseTCA
OT/INYHBIM OT aHIINIACKOTO A3blka. OAHAKO B AaHHbLIX KOHTEKCTax Herpsmas
HOMMHALMA 3MOLMUN «CTPax» U HanuMe TeMaTUyeckoro nons «cTpax» B
060UX A3bIKax ABAATCS 4N HAX 06 UMK YepTamu.
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Tematunyeckoe none «nob6oBb», Hanp.: aHrn. The course of true love
never did run smooth; It is love that makes the world go round; When the wolf
comes in at the door, love weeps out ofthe window; The love o fmoney is the
root ofall evil long; love and a cough cannot he hid; 6en. XT0 karo no6iub,
Toi Taro i vybiyb;JapoaHail xaThl HAMa fanékaii gapori; Ko>kHamy cBagé
(pogHae) Asius mina; 3 nobbiM pai iy wanawbl. B gaHHOM TemMaTMYeCKOM
nosie B aHIINACKOM S13blKe 3MOLUA «1H060Bb» MO 60NbLLEN YacTh 0603HaYa-
€TCA COOTBETCTBYIOLLEN IEKCEMOW 1 MPAMO HOMWHUMPYETCA. TeM He MeHee,
B nocnosuue «The love ofmoney is the root ofall evil long», ¢ ogHoi1 cTopo-
Hbl, Ha3bIBAETCS 3MOLMS «/1060Bb», a C APYroli CTOPOHbI MOXHO BbIAENUTb
NeKceMy money, MOCKO/MbKY XOTb OHa MO0 CEeMaHTUKe 3MOLMOHAIbHO Held-
TpasibHa, OfHaKO B JaHHOM KOHTEKCTe 0603HavaeT «npegmeT o6su». Cre-
[0BaTeNbHO, MOXHO CA€eNaTh BbIBOA O TOM, YTO JaHHas 1eKceMa ABASeTCA No-
TeHUMaNbHbIM 3MOTUBOM, TaK Kak nonagas B OnpegenieHHbI KOHTEKCT, OHa
npuobpetaeT 3MOLMOHa/ILHO-MONOXNTENIbHYIO KOHHOTALM0. Benopycckume
MOCNOBULbI, B AAHHOM Ciy4vae, OT/IM4YarTcA 60ABLINM KOANYECTBOM 3MO-
TUBHOW NIEKCMKM, KOTOPast BbIpaXXaeT IMOLMI0«J1t060Bb» ([lapofHali xaThl
HAMa fanékaii gapori; 3 n06biM paii iy wanawbl). BolgeneHHble nekceMbl
ABNAKOTCA KOHHOTaTMBaMW, NMOCKOJ/IbKY C MOMOLLbI HUX O4HOBPEMEHHO Ha-
3blBaeTCA Kakoi-nmbo npeameT v BbIpaKaeTCs IMOLMOHaNbHO-0KpaLLeHHOe
OTHOLUEHME K HemMy. B faHHOM TemaTn4eckoM Mosie 3MOUMA «1t060Bb» HO-
MWHMPYETCA Kak NpsAMo, Tak 1 KOCBEHHO.

pamMmMaTUyeCKMin KOMMNOHEHT 3MOLMOHaIbHO-3apsXKEHHbIX C/OB B MO-
CnoBmLUax 060Mx A3bIKOB/MPEACTaBAEH Pa3IMYHbIMM HYaCTAMU Peun n umeet
fepuBaLMoHHble 0COBEHHOCTU. Tak, W B aHIIMACKOM fi3blke, U B Genopyc-
CKOM [A/151 0603HaYEHUS N BbIPOXKEHNA IMOLMIA Yalle MCNoMb3yeTcs Takas
YyacTb peun Kak rnaros. OfHako, KpoMe riarona Cpesm Bbl4eNeHHbIX NEKCEM B
060UX A3bIKAX MPUCYTCTBYHOT CYLLECTBUTENbHbIE, A TAKXKE MpunaraTensHble,
KOTOpble UCMO/b3YOTCS TOMbKO B 6€10PYCCKOM A3blKe. Cpean NeKCUYecKux
eAVMHUL, 0603HaYeHUSA 1 BbIPXKEHNSA 3MOLMIA [epnBaTUBbI, T.e. MPOU3BOLHbIE
CNoBa, 06HapyXeHbl TONLKO B 6e0PYCCKOM A3biKe (Hamp.: Ntobiupb - nobbl).

Takum 06pa3om, MO CEMAHTUYECKUM U FpaMmaTMyecKuM napameTpam
3MOLMOHaNbHO-0KPaLLEeHHbIE JIEKCEMbI KaK KOMMOHEHTbI MOC/IOBUL, B aH-
FNMACKOM 1 6eNnopycCKOM f3blKax MMEHT Kak CX0ACTBa (penpeseHTauus
3MOLMIA C NOMOLLbID 3MOTUBHOWM NIEKCMKM U IEKCUKN 3MOLMIA, Hanuume B
060X A3blKax BblAENEHHbIX TEMaTUYeCKUX MOMEel, BbipaXKeHUe aMounii ¢
MOMOLLbI0 KOCBEHHOW HOMUHALMW), TaK U pa3nnuua (YacTepeyHas npuHag-
NEXXHOCTb U JepunBaLMOHHbIE 0COBEHHOCTH).
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